1978 (III), Ne 1
CbabprkaHue
Cmamuu

Cnucanue ,CbnocTaBUTENHO €3UK03HaHue" // 3

[TaBes [IETKOB - OnuT 3a kj1acuduKalyg Ha YaCTHUTE AUCHUIIMHY B CDAaBHUTEJHOTO e3MKO3HaHue //
7

Knaccubmxaumsa YaCTHHX OUCLUIIJIMH B CPABHUTEJIBHOM S3BIKO3HAHUM NPOMB3BOOUTCS C YyUYETOM
PaBJIMYHLIX BUIOOB MEXIYSA3EIKOBOT'O CXOICTBA, KOTOPHE SABJISINTCSA OCHOBOM CPaBHUTEJIEHOTO
aHamms3a. Tak HasbBaeMblll tertium comparationis omnpeznesnseTcs B 3aBUCHMMOCTM OT
TeopeTHUeCKMX 3amad MJIM OT OPMEeHTauuM K IaHHOM NPMKJIaOHOM oOJjlacTM MCCJleOoBaHusa. B
CPaBHUTEJIbHOM SA3BIKO3HAHUM Pa3TPaHUUMBAT MNATb YACTHBIX OUCLMIIJIMH: CPaBHUTEJIBHO—
MCTOPMUECKOE SA3EIKO3HAHME, apeajlbHas JIMHIBMCTMKAE, TUIOJIOTHUS, CPaBHUTEJIbHAS
TpaHCPepoJsIoTMsa M COIOCTaBUTeJIbHasA TpaHcasaToJorusa. Ocoboe BHMMaHMe oOpalmaeTcs Ha
IOCJIeOHME TPY IOUCLUUIIMHB. JOKaszbBaeTCsa, UYTO OPMEHTAaUMsa K KJIACCUOMKALMM S3BIKOB U
SABBIKOBEIX CTPYKTYP ¥ K OBYM IPMKJIAOHBEIM oOyiacTaAM (oOydeHMe MHOCTPAHHOMY S3BIKY U
nepeBonueckas OedTeJIbHOCTL) OOYCJIOBJIMBAEeT HaJiMuMe pasJiMuHOTO tertium comparationis, a
TeM CaMBM ¥ HajiMdMe pas3JIMUHOTO OOBEKTa B HAYYHHX MCCJEeOOBAHMAX. [IpM CPaBHEHUM IaHHEIX
TPEX IOUCLUUIIJIMH BBISACHAETCH, UTO OPMEHTUPYOIASACS K OOYUYeHMIO MHOCTPAHHOMY S3BIKY
CpaBHMUTeJIbHAS TpaHcheposyiorusa BaHMMaeT CPpely HUMX NPOMEeXyTOdHOe MeCTO, I[IOCKOJIbKY OHa
ODOCHOBEIBAETCS Ha PAaBHOB3HAYHOM tertium comparationis B mnjiaHe BHPaXeHMS M IIJIaHEe
comepxaHus (MCKJIIOUEHME COCTaBJAeT OGOHOJOTMUECKMY yPOBEHb), TOoI'Ha KakK B TUIIOJIOTUMU
tertium comparationis B IJlaHe BHPaxeHMUs UMeeT OGaKyJIbTAaTUBHEM XapaKTep M BTOPOCTEIIeHHOe
3HadeHMe, a B CONOCTaBUTEJIbHOM TPaHCJATOJIOTUM OH BoOOINe OTCYyTCTByeT. lIpMHMMas BO
BHMMaHME OCHOBHOM XPOHOJIOTMYECKMIN IIJIaH MUCCJIeOOBaHMS M CXOILCTBO MeXIy COOTBETCTBYIIUMU
tertia comparationis, dYacTHHE IOMCLUMIJIMHE CPABHUTEJIBHOT'O SA3EIKO3HAHUSA OOBEIMHAT B IOBE
BoJiee ofmMe IOMCLUMUIJIMHBI: CPaBHUTEJIbHOE IMaxXPOHHOE SA3HKO3HAaHME M CPaBHUTEJIbHOE
CHMHXPOHHOE S3BIKO3HAaHME (COINOCTaBUTEJIbHOE S3HKO3HAaHME) .

The separate branches of comparative linguistics are classified according to the
different kinds of similarities between languages, which are the basis of comparative
analysis. This tertium comparationis is defined depending on the theoretical aims of
the study or its orientation towards a specific field of application. Five separate
branches may be distinguished in general comparative linguistics: historical
comparative linguistics, areal linguistics, typology, comparative transferology and
contrastive translatology (konfrontative Translatologie). Special attention is paid to
the last three disciplines. The tendency to classify languages and linguistic
structures into two fields of applied studies (foreign language teaching and
translation practice) is proved to determine the presence of a different tertium
comparationis, hence, the differences in the object of study. The comparison of these
three branches reveals the intermediate position of comparative transferology. This
branch is markedly orientated towards foreign language teaching since it is based upon
an equivalent tertium comparationis both in the expression plane and the content,
plane (the phonological level is an exception). In typology, however, the tertium
comparationis is. optional and of secondary importance; in contrastive translatology
(konfrontative Translatologie) it is altogether missing. Taking into consideration the
basic chronological plane of study and the similarities between the respective tertia
comparationis, the separate branches of comparative linguistics may be subsumed under
two more general disciplines: comparative diachronic linguistics and comparative
synchronic linguistics (contrastive linguistics).

Puxapa LIEPHEMAH (BepsivnH) - KoHpoHTaTUBHA IMHTBUCTHKA, YaCTHA rpaMaTHKa U TEOPUS HA
e3uka // 19

IJaHHasa cTaTbsa NpencTaBjysgeT CcoB0¥ KpaTkmMil 0030p HEKOTOPHEIX BONPOCOB, CBASAHHHX C
KOHOPOHTATUBHOM JMHITBUCTUKOM. B CBA3M C 3TUM HEOOXOIMMO BHACHUTL CYWMHOCTH UM MIPEeIMeT
MCCJlenoBaHmUss KOHOPOHTATMBHOM JIMHTBUCTUKM, a TakXe YCJIOBUM, NIPU KOTOPHX CPABHUBAKTCSI



oBa sA3bBKa, WM, TOUHEee, OTIeJIbHHE CHUCTEeMb OBYX M 0OoJjiee S3EIKOB. BONPOC O CYHHOCTH
KOHOPOHTATUBHOM JMHITBUCTUKM 3aTparvMBaeT TEePMUHOJIOTMUECKY Napy: KOHOPOHTATWMBHLIMA
/KOHTPACTUBHEI . [[OOUEPKMBAETCH PazJIMUMEe MEXIy MNOHATUAMM KOHOPOHTATUBHEBIA U
KOHTPACTUBHEM . YKAaBHBAETCS Ha BOBMOXHOCTBL MCIIOJbL30BaHMA KOHOPOHTATMBHOTO MeTOoIa
MCCJIENOBAHUA (MCCJIENOBAaHME KOHKPETHHEIX SBJIEHMM B OTHEJIBHBEIX S3BKaX, MCIOJIb30BaHME
KOHOPOHTATVBHEIX MCCJIENOBAHUM IOJIS LEJIeV TUMIOJIOTUM M T. I.). TeCHO CBS3aH C ONMCaHMuEM
S3BIKOBEIX ABJIEHUM ¥ KOHOPOHTATMBHEIMU MCCJIENOBAHMAMM BOMNPOC: Kakoe gBJIeHME SA3BIKa A MOXHO
CPaBHUTL C GBJIEHMEM S3EIKA B B 3aBUCUMOCTM OT KOHKPETHHIX 3amaud MCCiiemnoBaHma? Tak Me
MOOXOIMM K BONPOCY O CPAaBHMMOCTM S3BIKOBHX SBJIEHMM. [[0O CPaBHMMOCTBI MBI TOHVMAaEM
IPUBJIEUEHME K aHaJM3y TeX SA3BKOBHX (GOHETMKO-DOHOJIOTMUECKUX, ITPaMMaTUUECKUX,
JIEKCUKAJIBHEIX ¥V CTUJIMCTUUYECKMX) SBJIEHMM, KOTOPHEE B IBYX WM OoJjiee S3BKAaX JIMHIBUCTUUECKHU
pPEeJIEBAHTHE B PaMKax OIHOTO KOHOPOHTATMBHOTO CPABHUTEJILHOTO MeToIa. [Ipu Bompoce o
CPABHYMMOCTY BOB3HMKAT pas3JIMUHEIE THOCEOJIOTMUECKME YCTAHOBKM, B COOTBETCTBUU C KOTOPHEIMU
MEeHSeTCsa M IpeIMeT CpaBHeHus (Tak, HaNpuMep, IPpY TeHepaTMBHOM I'paMMaTHUKe OpelIMeTOoM
CpaBHEHMS SGBJSIOTCS CUMHTAKCUUECKME IIpaBujla Ha TJyOMHHOM CTPYyKType). B KOHTPaCTUBHOMU
JIVHTBUCTUKE MMEJIM MEeCTO Pa3JIMUHEE KOHLEeNLUMVM B O0JIaCTM TeopuM s3BKa, 4YacTo OBOCHOBAHHLHIE
C TOUKM BpeHusa ydeOHOTO Hnpollecca. TeM camelM, COTJIACHO IPMOPUTETY ONMCaHMsS, BaXHOTO IJid
JT060T0 SA3BIKOBOT'O CPaBHEHWUs, IaHHHE MCCJeIOBAHMSI BaHMMAKT IPOYHOE M

Some problems related to contrastive linguistics (konfrontative Linguistic) are
briefly reviewed in this paper. The nature and object of study of konfrontative
linguistics are elucidated, as well as the conditions under which two languages, or
more specifically, the systems of two or more languages, may be compared. The problem
of the nature of konfrontative linguistics is related to the terminological
opposition: konfrontative and contrastive. The differences between the two terms are
pointed out as well as the possibilities of using the konfrontative method (the study
of concrete phenomena in different languages, the use of konfrontative studies for the
aims of typology, etc.). Closely linked with the description of language phenomena and
konfrontative studies is the establishment of what in two languages can be compared.
Language phenomena (phonetic, phonological, grammatical, lexical and stylistic) are
comparable when they are linguistically relevant within the framework of a
konfrontative comparative method applied to two or more languages. Different
epistemological points of view arise in connection with the problem of comparability
and they all affect the object of comparison (e. g. in generative grammar the object
of comparison are the syntactic rules of the deep structure). In contrastive
linguistics different theoretical concepts have been used and not infrequently they
have been based on the process of language teaching and learning. According to the
priority of description, wvalid for any linguistic comparison, these studies belong to
different linguistic schools and should, therefore, be critically viewed.

Anppent JAHYEB - CbnocTaBUTE/IHO €3UKO3HAHUE, TEOPUSI HA IIPEeBO/Ia U YyKJA,0€3UKOBO 06yyeHue //
30

B OmaHHOM CTaTbe PaCCMaTPMBAKTCS CBS3b COINOCTABUTEJILHOTO S3BIKO3HAHWUA, TEOpUM
nepeBpona M OOyUeHMS MHOCTPAHHOMY S3BIKY Kak Mexny cofoM, TakK ¥ B HEKOTOPHIX OPYIUX
POLOCTBEHHEIX S3BIKOBHIX NUCLUIIJIMHAX, NPUUEM aBTOPOM IpemjlaraeTcCs LeJIOCTHAas
KJlaccudmMrauMoOHHAA CxeMa. B CBA3M C 3TUM OOCYXIAlTCsS M HEeKOTOPHE TEepMMHOJIOTUUYECKUE
npoBJieMel. Ha OCHOBE CyWECTBYWIEN y Hac U 3a pPyOexoM NPaKTUKM IDaTCS OINpenesiEéHHBE
PEKOMEeHIaumy B LeJyigX YTOUHEeHMS UM YyHUOMLIMPOBAHE MCIIOJB3YEMONU TEPMUHOJIOTMUM .
3aTparMBapnTCAa TaKXe M HEeKOTOPHE MeTOHNOJIOTMUYECKME BOIPOCH, HAIPUMEP, KPUTEPUN
COIIOCTaBMMOCTM M, B B3TOM CBA3M, CIOPHHE IIOJIOXKEHUS B TEOPUM [IepeBOla, IPUUEM
NONUEPKMBAETCS JIMHTBUCTHUUECKAs OCHOBa nocJjenHel. CBA3b O0OyUeHMS MHOCTPAHHOMY S3HKY C
COIIOCTABUTEJILHEIM S3BIKO3HAHMEM UM TEeOpUel IepeBOoma pacCMaTpuBaeTCcsa Ha 0Oas3e HEeKOTOPHIX
oBmMx IJiS HUX MOMEHTOB, HAIPMMEp, Ha CXOIHOM COOTHOWEHUM JIMHTBUCTUUECKUX U
SKCTPAIMHIBUCTUUECKUX GAKTOPOB M HAJMUUM €CTECTBEHHOTO M MCKYCCTBEHHOTO OWMJIMHI'BM3MA,
CO BCEeMM MNPOMCTEKALUMMY M3 STOTO [OCJIEeICTBUIMA

With a view to setting up an overall classification, the author considers the
relationships among contrastive linguistics, the theory of translation, foreign
language teaching and other related branches of theoretical and applied linguistics.
This necessitates the clarification of some currently used terms. Taking into
consideration the prevalent usage both in this country and abroad, certain



recommendations aimed at achieving terminological unification are offered. Some
methodological problems are considered too, especially the role of translation
equivalence in contrastive analysis, this leading to the discussion of some debatable
points in the theory of translation. The connection of foreign language teaching with
contrastive linguistics and the theory of translation is examined against the
background of some common features, such as a similar relationship between linguistic
and extralinguistic factors, as well as the presence of either natural or artificial
bilingualism, with all the implications it carries.

MBanka BACEBA - TeopusiTa Ha npeBo/ia KaTo HayKa // 48

Teopus HnepeBola — HOBad JIMHTBUCTMUECKAS IMUCUMUIIIMHA. EE& NpeIMeToM HSBJISEeTCH CaM
IpolLecc MeXBbA3BIKOBOM TpaHchopMaLuyM, I[Ipollecc NpeobfpaszoBaHMUA TeKCcTa OpuIMHAajla B TEeKCT
IepeBOla IPY COXPAaHEHUM HEM3MEHHOTO IlJlaHa COoIepXaHMd, a TakxXe pes3ysibTaT 2TOTO0
npouecca, T. €. [IepeBeN&HHEM TekCT. Teopusa IepeBola OTHOCUTCS K MAaKPOJIMHI'BUCTUKE, T.
e. JMHTBUCTHMKE B WMPOKOM CMEICJIEe CJIOBa, TaK Kak [IPMBJIEKaeT [IPM aHajM3e UWUPOKUM KPpyT
SKCTPAJIMHIBUCTUUECKHUX OGakTopob. OHa 9BJISeTCHd NIPMKIIAOHOM HaykKOM, TEeCHO CBS3aHHOM C
IIEPEBONUECKOY MNPAaKTMKOM. Ha OCHOBe MaTepmalsa NPakKTMUKM OHA znejaeT 0000meHMsd, BCKPHBAaET
3aKOHOMEPHOCTM, MOXEeT IaBaThb pekoMeHmauum. Ho €& mnpennmceBaplas pPOJib OUeHb OT'pPaHMUYeHa .
PasrpaHMUMBATCA CcJenyluye pasl3nejibtl Teopuu nepeBonma: (1) OBIAA Teopusa neperola, KoOTopas
ucciienyeT obuye BOIPOCH IIepeBola C JIoOOTo dA3blKa Ha JioboM A3vK; (2) UYACTHAA Teopus
epeBona, MCCJenyolas KOHKPETHBE COOTHOUEHMS ONPEeNeJIEHHOM Iaph S3LKOB (OHA TECHO
CBS3aHa C COINOCTaBUTEJIbHEIM S3bBIKO3HaHMeM) ; (3) CIELOMAJIBHHE Teopum nepesona,
aHaIM3Upyle BONPOCH, CBS3aHHBIE C OTHEJIbHEIMM XaHpaMM [IepeBOoIa XYyIOXeCTBEeHHOM,
oBMECTBEHHO-TIOJIMTNUECKONM, HAYUYHO-TEXHUUECKOM JIMTEePATypPH. [0 OTHONEHMO K
XYIOOXECTBEHHOMY I€PeBOILYy MOXHO I'OBOPMTH O IBYX aCIeKTax TeOopuM IepeBOoIa:
JIMHTBUCTUUYECKOM U JIMTepaTypOoBeldeCKkOoM. [IepBHM MHTEPEeCYT JIMHI'BUCTUUECKME BOIPOCH
XYOOXEeCTBEHHOT'O IIepeBola, BTOPOM — XYyHOOXECTBEHHO-3CTeTHUYeCKMe NPOOJIeMEHl.

The theory of translation is a new linguistic discipline. Its subject is the
process of transformation between languages; it is the process of transforming an
original text into a translated text while keeping intact the plane of content; on the
other hand it is the result of that process, i.e. the translated text itself. The
theory of translation belongs to macro—-linguistics, i. e. linguistics in the broad
sense of the word, since a wide range of extralinguistic factors are taken into
account in the text analysis. It is an applied science closely related to the practice
of translation. Using the evidence of practical work, the theory of translation makes
generalizations, sets up patterns and offers recommendations. Its prescriptive role is
rather limited, however. The following fields of the theory of translation may be
distinguished: (1) GENERAL theory of translation which studies the general problems of
translation from any language into any other language; (2) PARTICULAR theory of
translation which studies the concrete relationships between any pair of languages
(this theory is closely related to contrastive linguistics); (3) SPECIALIZED theories
of translation which analyse the translation problems of the different genres:
fiction, publicistic, technical and scientific literature. In connection with the
translation of fiction there emerge two aspects, a linguistic and a literary one, in
the theory. While the linguistic aspect is concerned with the linguistic problems of
translation the literary aspect is concerned with artistic and aesthetic problems.

Mapus JEAHOBA - KoHcTpyKiuu ¢ pakyaATaTHUBHO NpeJUKAaTUBHO Olpe/le/IeHHEe B YEeIIKUSI KHUXKOBEH
€3UK B CbhIIOCTAaBKa € 6'barapcku // 54

[lpenMeTOM aHaM3a ABJAITCA: 1) KOHCTPYKUMM C HeOOOCOOJIeHHBIM (aKyJibTaTMBHBM
IpenVMKaTUBHEM OIpelesieHMeM, IIpelCTaBJIEHHEIM aObeKTMBHEIMM CJIOBAMM M OTHOCSAWMMCSH K
nomyexameMy (majiee — II0), C TOUKM 3pPeHMS UX JIEKCUUECKOI'O HAIOJIHEHUSA U
IepPexXonNHOCTHU/HEeNepexonqHOCTU ITJIarojla—CKa3yeMoTro; 2) BO3MOXHOCTL B3aMMO3aMEHIEeMOCTU
5T70oT0 I[IO0 M NPOM3BOJILHOTO (OT OpuJlaraTesIbHOI'O) HapeuMsd; 3) OTHOUEeHMe MeXIy IOBYMS TUIlaMu
KOHCTPYKLUMM Ha YPOBHSAX HOPMaATMBHOM peajM3aluM U y3yca. Mexny UYellCKMM U OOJITapCKUM
A3BEIKAMM YyCTAaHABJIMBATCHA 3HAUMTEJIbHEIE CXOIOCTBa B 0OO0OJIACTM JIEKCUMUECKOI'O M I'PaMMaTUUEeCKOI'O
HaIOJIHEHMS KOHCTpykumi c II0. HabmomaioTcsa M3BECTHHE KOJMUECTBEHHBE pasiinuua (B IIOJIL3Y
O0JIrapCKOIO A3BKA) OTHOCUTEJIBHO KpyI'a IJIAT'OJIBHEIX JIEKCEeM, B YaCTHOCTM, [IE€PEeXONHEBIX.
CxonmcTera HnpeobjlamalT HaL pPas3JIMUMAMM TakKXe B OTHOUWEHMM BHYTPMUCJIOBHEIX M KOHTEKCTHBIX



CEMAaHTUUECKUX YCJIOBMM 3aMeHH I[I0 NpOM3BOOHEM HapeureM. OYHKIMOHMPOBAHME DBTUX
CMHTAaKCUUECKMX CHMHOHMMOB 5 peryaMpyeTcsa OIOMHAaKOBBIMM CTPYKTYPHBIMM OCOOEHHOCTAMU
NpenJioXeHMM . BoJjlee 3HauMTeJIbHBIE pas3yiMuMsa OTKPEBATCsA B OOJIACTM pedeBOM peajmM3aluu
oberx KOHCTPYKLUMNM: OTMeueHa 0OoJiee BBICOKAsg YaCTOTHOCTHL [I0 B OOJTapCKOM TeKCTe U
COOTHOCUTENBHOT'O Hapeumusd B deumckoM. OyHkLUMOHalbHasa chepa IO B UeUICKOM CyXaeTcCs IO
CpaBHEeHMI0 C OoJirapCkuMm Ojiarolapsd CHMHOHMMMYUECKOMY YHOTPEeOJIEHMIO IeCNPMUACTHBEIX M IPYyIUX
KOHCTPYKLMM, KOTOPHEE B UYEULICKOM MMelT OoJjiee WMPOKOoe IMpMMeHeHue, ueM B Oojrapckom. C
IOIPYT'OM CTOPOHH, B PA3BUTUM COBPEMEHHOT'O UYEUICKOI'O fA3HKa (XyIOXEeCTBEHHOM IIPO3E)
HaMeuaeTCsd M3BECTHad TEeHIOeHUMSI K OIPaHMUEHMIO KOHCTPpykKUMM C II0 3a CUuéT CHMHOHMMMUECKUX
anpepOMasibHEX KOHCTPYKLMM.

The following problems were subjected to analysis: 1) constructions with non-
detached optional predicatives represented by adjectival words and referring to the
subject, treated from the point of view of their lexical realization and the
transitivity /intransitivity of the verb-predicate; 2) the interchangeability between
this predicative and a derivative adverb; 3) the relationship between the two
constructions in the sphere of norm and usage. Considerable similarities have been
found between the two languages as regards the lexical and grammatical realization of
the constructions with predicatives; with a certain quantitative difference (in favour
of Bulgarian) in the area of verbs and transitive verbs in particular. The
similarities prevail over the differences also with respect to internal word structure
and contextual semantic conditions for the substitution of predicatives by derivative
adverbs. The functioning of the two syntactic synonyms is governed by equal structural
characteristics of the sentence. The main differences between the two languages may be
found in the speech realization of the two constructions: the predicative has higher
frequency in the Bulgarian text while the relative adverb predominates in the Czech
text. As compared to Bulgarian the use of the Czech predicative is further limited by
the use of the present participle and other syntactic synonyms which are more widely
used in Czech. On the other hand, the development of contemporary Czech (the language
of prose) exhibits a tendency towards a restricted use of predicative constructions at
the expense of synonymous adverbial constructions.
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